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KNJIŽEVNOST 

Zofka K v Filer: Hanka. Raine u spo-

mine . „Moderna knj i iu ioa" SO — Sir. 

J7Ü. K 540. Zagreb 1917. 

„NeobruSen biser" so baje ožji znanei 

na KI val i pred leti našo rojakinjo. T JI 

nadevek hi pristal tudi njenim prvencem 

npr. Misieriju žene. Ali sčasoma dobivajo 

njn spisi ustaljene pote&e, klasične kon-

ture: mirti i m «osebno mi zbirko Iv. naših 

krajev, kit t ere pozor niča je večidel kraj 

njene mladosti, J.oški potok. Kakor že 

več drugih sestavkov je gorenji roman 

napisan v hrvaščini ter je dobil v roko-

pis» nagrado Hrvatska Malice iz Itnbit-

novičeve ustanove t.a leto 1916. 1/, pred-

govora je posneti, da -so ti vojni spomini 

dovršeni v drugem le bi svetovnega spo-

pada : očrtati hočejo tedanje razpoloženje 

i zrn bojne orte, čustva boju ki l i, jade, strjj i 

in onemoglo ogoreenje. Vsakdo ve, kako 

preteče nam jc bil takrat se Sttirgkov 

sistem za t i l n i kom: zatorej ni čudo, ako 

se od nikoder nc prikriide v scsedli mrak 

žarek upan j u : takisto ni neumlj ivo, če 

kij nI) vsem razgaljenim grozotam pogre-

šamo v knjigi dobršen kos narodnega 

* trpljenju : jeeo in vislice 1 

Hanka je po vzgoji in čustvu čisto-

krvna Poljakinja, poročena s trdim tipično 

nemškim uradni kom, ki jo žr Ki le l vzgaja, 

I. j. na vaju od njenega bujnega sanja rs Iva 

mi te v tonsko solidnost, Žena je nesrečna, 

da tie sme izživeti svojega srečnega boga-

stva in miselnega preobilja, tembolj ker 

SI JI so nje hčeri vdrli po očetu ter imata 

smisel §amo za otipl j ivo resničnost. V 

svoji osamelosli raziskuje brezimno r 

uglednim učenjakom poljsko povestnico. 

Ko bukiie evropski poiar , razdeli usoda 

nje sorodnike: dvoje bratov z učenim 

zgodovinarjem vred sc bort nu ruski strani 

IN UMETNOST. 

proti ostalima bratoma. Hanka izve po 

zblazneli postrežnici, da jo jo mož varal. 

Zategadelj in иаvoljo prebliske fronte 

orni naseli v Pragi, pustivSi svoji deklici 

v drafcdiinskem zavodu, ter o prostem 

času nadal juje dnevnik , namenjen prija-

tel ju učenjaku, ki pa pogine v strelskih 

jarkih. Zapiski nudijo vso sarovi to vo jno 

psihozo, bedo beguncev, žalost ustavljenih 

mater in z Ustavljen i h nevest, strahotne 

slike iz bolnic — vredne Zolovega Poloma 

— ob katerih vam ohlapnejo živci, poleni 

podobe iz bl.iznice, porodniščnice, oskrbo-

val išč. Vmes so vrinjene dig resi je <i raznih 

narodih, o materinem poklicu, a pose-

strinistvu, o smrti po živl jenju in napredku, 

0 plemenskih razlikah, religiji, rodbini 

— očividno po avLoanalizi. Vnanj i dogodki 

so prepleteni s f i l igranskimi skicami ter 

ostrimi reki. napr imer „Čežnja je u vije k 

1 je psa od najljep&eg ispunenja" , „ Treba 

njegovati i potertavati ono, sto nas spaja, 

a nc ono, sto nas di jel i" , , Ušlo v je ženine 

l juba vi prema m užu poŠto vanje.* Slovanu, 

predvsem Pol jakom in južn jakom, nagnje-

nim k umovanju , se bo pr ikupi l ta slavo-

spev in apologija čustva. 

Anton Debel(Ak-

Sla v k o VCrös: T o n č e k T o m a i , i -
s l ična knj iž ic«* sv. 113—117. Zagreb, K1-fiO. 

V prvih početkih kakega jezikit i<> 

bila vsii narečja ravnopravna, le polagoma 

jc v/, pol i t ičnih vzrokov nadkri l i l en 

dialekt vse oslale in postal knj ižni govor. 

Uh koneu prejšnjega stoletja pu se j« 

začel javljati r e g i o n a l i z e m , struja, ki 

uvaja v leposlovje deželo, dialekt. V Kran-

oi J i se je to zgodilo na j j a t je po I. 1НШ, 

odkar je Provinca zagospodovala v polit iki 

i er so se, zlasti na j ugu , ustanovil i m d i 

volivskih potreh številni dnevniki , ki »o 
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vedno krepkeje slavili lokalni atavizem, 

k nI t rodne zemlje. Ta decentralizacijska 

smer se j c očitovala v be I etri j i tako, da so 

nekateri pisali v razrečjih, večina pa se 

zadovoljila z uvedbo slikovitih krajevnih 

izrazov v skupno narodni jezik (prim. 

Casella & Ga über t, I a Nouvelle Litera-

ture, 1906). 

VöröS poje v kajkavŠčini, za nas prav 

umljivi. Skromni samouk, sin šolnika, se je 

obrazil na zagrebški umetniški šoli ter bil 

kasneje so uredili k „Kopriv". Teh 39 pesmic 

o zgodil h in nezgodah zagorskega seljaka 

in njegovega knJ.ka je zložil v meri znane 

napi Inice „Došel je, doSel sveti Martin", 

brez retorike, h rez pre tek i j in posebnega 

poleta, vendar je podal resno in smešno 

*liko hrvaškega kmeta, z lastnimi ilustra-

cijami. Neprisiljeni stihi dobe svoj pomen 

v celotnem obsegu, i e prečitamo topli, 

uspeli, ž;il mestoma zaplenjeni 11 v od 

Ljube \V i osne rja; jezikoslovci si utegnejo 

privoščiti ob njih se svoj postranski 

intelektuelni užitek, viälic I i sni m hibam 

in s la be 11111 papirju, У. a vzgled naj služi 

odlomek, kjer vinjeni Tonček, ležeč na 

trebuhu, „razmišlavle*: 

(Л svak L i vunire, 

2 en a rodi, 

Brez kleli nigdar 

Človek je n i : 

Ak p o rez plačaš, 

Dete krstiš. 

VIL kleti predi 

Pipu vrtiš itd. 

* Ko zatne To maša s psičkom toča v 

v inogradu, kolne ta ko-le; 

V udri me strela, 

Sveti Miha 1, 

Vraga bum S i ve i, 

Oi nebu m bral. 

Vudri i cueka 

Makar pod rep, 

Nije ni njemu 

Klalo za svet, 

Ako na s\'cLu 

. , Prok letom tu 

Tonček brez vinea 

Kr epa val bu itd. 

A. Debeljak. 

Dragu t in M, Domjamć. Kipel i Popev-

ke. D, H. K. 43. Zagreb 1917. K 1 50. 

l'et ducatov lirskih motivov v lahki 

kajkavšeini, najbolj prisrčni so tisti o 

domači grudi; druge ке poznamo po (Ire-

gorčiču, naprimer Susedovo dete; par krat 

naletiš na eentonsko tehniko napr. po 

Župančiču Tiho prihaja mrak; Spanj olska 

romanca je pa kar prevod iz Puškina. 

Včasi se razprede tiha žalost po minolih 

stvareh: Mrtvo je vse, kaj smo im al i radi, 

Nadu za nadom živlenje nam ruši, Gineju 

želje, al samo popevke Još mi živi ju, kak 

negda, vu duši (liele rože). Sedanje krute 

dobe se često domislimo, tako v Krvavih 

ciklamih : 

I tain, gde su najgorši boji, 

Gde nigdo se smrti ne straši, 

I najviše gde i h jjogiha, 

• Sigurno tam budeju naši. 

Med dojinljive štejem o so bito naslove 

Jačmen, Škrlec, Medjimorsko z objestnim 

koneem. Nasploh pa je lo poetsko 

kakor ga je odkladal Stritar v Mohorjevi 

družbi, brez omotično globine, toda vselej 

z gladko tekočo obliko. Navzlic tujkam 

chignon, menuet ip. jje opazili pri Dom-

ja i licu vpliv narodne pesmi, tudi german-

skih izposojenk nima toliko kot Vorös, 

ki pa je zato daleko bolj spontan. 

A. Debeljak. 
Joža Lovrenčič: Deveta dežela. — 

Lovreneičeve pesmi se mi zdijo kakor 

ornament i. Zato so boljjueinkovale po-

samezne, ko sedaj učinkujejo v knjigi. 

Posamezne, vsaka zase, so očarale s svojo 

novostjo, s svojim bleskom, s svojo^ zu-

nanjostjo: kajti za ornament je t\v za-

dostovalo. Za stavbo pa je premalo; tem-

bolj, ker dober del lega bleska ni pristen, 

ampak imitacija. In to sc z tki j, ko stojijo 

pesmi v celoti, jasneje čuti ko prej, kajti 

arhitektura zahteva solidnih vrednot in 

ne prenese imitacije. — 

Pri večini Lov renči če ve lirike lepota 

ni v notranjosti, v duševnem poglobljenju, 

v psiholoških finesah, ampak docela zu-

nanja, v podobah, metaforah, jeziku. 

Njegove pesmi ne rastejo od znotraj na 

zunaj, iz doživetja, duševnega izkustva, 

ampak obratno: prvotno jo nekaj zuna-
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njega; slika, In šele temu pri ves i pesnik 

m i sei. Zato so vse te misli nekaj o i sto 

slučajnega, brezi veznega, neorganskega. 

In malo iskrenosti in resničnosti jc v 

njih. Vse prepogosto najdemo retoriko 

namesto misli in čustva. Ali ni retorika, 

ako pravi p es ti i k o hrastih, da „molčć hi 

molče veliko besedo smrti g ovo r i ? 

(Str. 34.) 

Vem sicer, Lovrenčič izkuša biti pre-

prost in hoče učinkovati s tem. A ža 1 jc 

njegova preprostost vse drugo prej ko 

resnična. Zanemarjen ritem in razmetane 

rime še zdaleč ne zadostujejo, da bi tej 

izumetničeni preprostosti dale značaj 

prvotnosti in pristnosti. To mora ležati 

v bistvu pesmi, mora hiti t. njenim po-

stankom položeno v njo, s tistim po-

stankom, o katerem govorim zgoraj: od 

znotraj mi zunaj. — 

Mogoče naj popolneje in najlepše je 

realizirano to v narodni pesmi. Prihajajo 

mi na misel verzi: 

Enajst je ura bila, 

enajst je davno preč; 

moj fantič je obljubil, 

ne bo ga k meni več. 

Enostaven opis situacije — a kako čudo-

vito j c izraženo to spoznanje, ki se pola-

goma prikrade v dekliško dušo! Obljubil 

jc priti, ura mine za uro, toda njega ni: 

nikoli vee ga nc bo! — Ali Jenkov „Zadnji 

veter", tudi napol narodna pesem: 

Oh, psi Se lajajo; 

a ljubega vee ni, 

pod mojo kamrico 

* pa trava zeleni. 

Koliko globokosti in finese teži v tej 

asocijaciji! — To so pesmi iz življenja, 

. tako se sto- in stokrat godi v resnici, 

zato je živa, srčna kri v vsaki besedi in 

utripi je v nji, Tu lepota ni v formalnih 

delikatesah, ni samo navesek, ampak 

bistvo. Ni ornament, ampak stavba, monu-

mental na v svoji preprostosti, ker organ-

sko in v enotnem slogu raste iz tal. — 

Kot primer resnične preprostosti bi na-

vedel še tiste znane verze: 

To me veseli: 

trav'ca zeleni, 

drobna p tiči ca po polj' leti. 

Tu nam dve potezi pričarata vso po-

mladansko pokrajino: trava, da dobi slika 

barvo, ptica, da dobi perspektivo. — 

Tudi Lovrenc i C ima pesmi, ki sn 

enako pristne v svoji enostavnosti in 

ravno zaradi tega globoko učinkujejo; 

žal sutno nekaj. Setn spada klasični „Po-

gled na i n es t o % „Življenje", „Resignacija", 

pesem na str. 73, „Pesmi iz pisem" in 

zlasti še njegove pesmi o rodu i zemlji: 

„Rezijan", „Poglavje ob njivi", „Jug v 

okviru". Zadnja je zanimiva zaradi po-

snemanja naravnih glasov, is to t ako „Po-

mladna misel na domovino". Zdi se mi 

celo, da je to žvrgolenje la sta vice narav-

nost posneto po narodu; vsaj Št rekel j 

na vaja dvoj e va rijant, ki se vokalno skoraj 

donela krijeta /. Lovrentičem: 

Lovrencih; 

Ko se m Sla, ko sem šla, 

sei 11 pustila kopico pri kopici, 

kopieo pri kopici, — 

Sem prišla, sem prišla, 

sem dobila breme suhih trrrrrt! — 

Štrekelj, št, МШ: 

Sem šva, sem šva, 

Sem pustiva povhne kosiče 

Pa povhne liramiče, 

Ko sem zad prišva, 

Je štorov paver po kost 11: 

Š l a b r k 1 
In št. 8034: 

Dćcici šib i co, 

Mamici zibico. 

Oči pa celo cetrivt! — 

Vsekakor so ravno pesmi, katerim 

sc pozna slovenski značaj, iz katerih (lisi 

po rodni zemlji, po domačih brdih, naj-

boljše v knjigi. „Rezijana" štejem za naj-

uspelejšega med vsemi: je naš po vsebini 

in izvedbi. Kako je v primeri 7, njim „Jesen'' 

medla in imaginarna! To se mi zdi tem 

značilne j Še, ker ,je ravno „Jesen" bo J j i; o 

katera pesem izvedena v tehniki, ki [o 

smatra Lovrcnčič za svojo specifično noto. 

Po mojem mnenju je ravno to, kav 

smatra pesnik za najbolj svoje, nekaj 

tujega, nepristnega: napi a vi j ena zemlja, 

zato jo bo tudi kmalu odnesel val Časa. 

Zakaj samo, «kar jc zdravega, to obvelja 

Janko Glaser. 
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